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                                                         ЧАСТЬ 1

Казалось бы, что такое слово? Несколько произнесенных и исчезнувших в воздухе звуков  - или несколько букв, начертанных на папирусе, пергаменте, бересте или бумаге… Трудно представить себе что-нибудь более мимолетное, чем человеческое слово. И в то же время  нет ничего сильнее в нашей жизни, чем слово. Только благодаря ему мы знаем свое прошлое. Напрасно называют латынь и древнегреческий - мертвыми языками: разве может быть мертвым язык, который донес до нас величие, красоту, движения, звуки и запахи ушедших эпох?.. Только благодаря слову мы осознаем настоящее и прозреваем будущее. Слово определяет жизнь каждого из нас: многие могут вспомнить тот момент своей жизни, когда вовремя прочитанное или сказанное и услышанное слово помогло изменить ее… 

…Наполеон как-то проговорился, что пять газет могут сделать больше, чем хорошо вооруженная и обученная 100-тысячная армия. У него были все основания это утверждать: на всемерно раздуваемом лозунге Великой французской революции -  “свобода, равенство, братство” - вызрела и осуществилась его собственная императорская власть, а на смену прежним непрактичным и расточительным аристократам пришли люди, которые гениально умели делать деньги – на чужих горбах… Лозунг остался лозунгом, а народ остался, как говорится, в дураках… Светлые умы того времени предупреждали об опасности подмены понятий, но победила умелая ложь. Так случилось не только во Франции. Слишком часто в истории провозглашаемые идеалы чудовищно расходились с жизнью – слова с делами… 

История, как известно, имеет свойство повторяться. Нынешние планы «хозяев мира» тоже обещают «светлое будущее», но простираются гораздо дальше. (См. главу «Мир без границ»). Сегодня нам тоже предлагают «свободу, равенство и братство»,  причем в самых больших количествах – в глобальном масштабе. Но, как и тогда, под  этими сегодняшними лозунгами имеется в виду совсем другое. Для  глобальной эксплуатации умов, рук и душ  подготовлено все, кроме сознания людей. Осталось только обработать и его - убедить людей, что глобальная цивилизация – единственно возможное   очередное «светлое будущее». Но если история нас ничему не научила,  то сегодняшние заблуждения обойдутся нам гораздо дороже прежних, потому что ставки в нынешней мировой  игре гораздо выше… 


      Главным орудием обработки сознания в наше время являются ангажированные СМИ, а таких – выполняющих тот или иной заказ, -  к сожалению, большинство. Слово – Божественный дар и орудие мысли – все более перестает выполнять свое назначение. Кто-то из любителей парадоксов, кажется Оскар Уайльд, сказал: «Слова нам даны для того, чтобы скрывать свои мысли»…

          «Научно» взялись за обработку мозгов  еще в прошлом веке. Появились профессионалы и даже гении своего дела – вспомним хотя бы Геббельса, не говоря уж о самом его шефе. Хорошо говорил и «отец всех народов»… Но вот чудеса: осужденная всеми нацистская пропаганда и коммунистическая риторика не только не ушли в небытие, но, как птица Феникс из пепла, воспряли и обрели новую жизнь в иных временах и землях… 

 Мир, наступивший после Второй мировой войны, привнес много неожиданностей  в жизнь еще не успевшего опомниться от ее ужасов человечества. Речь идет даже не о «холодной войне» как гонке вооружений и разного рода  пропагандистских кампаниях. Заговорила «тяжелая артиллерия» идеологии. А начиналось все с «пустяка» - молодежного сленга, языка символов-протестов западной молодежи против «взрослого» мира. И вот что интересно: создавался-то он, оказывается,  вовсе не самой молодежью. Над ним хорошо поработали вполне «серьезные дяди» в западных научно-исследовательских институтах: это было частью программы «МК-ультра», которая на этом особом сленге строила свою триаду «молодежной культуры» -  «рок – секс – наркотики». (См. подробнее соответствующие главы, а также главу «Новая культура».) «Специалисты», внедрявшие «новый язык» в молодежную среду, хорошо помнили старую истину: ведь еще апостол Иаков сравнивал язык с легкими удилами, которыми без труда можно управлять огромным и сильным телом коня, или с маленьким рулем, которым кормчий направляет гигантское тело корабля куда захочет…

           Зачем же нужен был этот «новый язык»?  Во-первых, затем что жаргон на то и жаргон, чтобы обособить от общества ту или иную социальную группу – в данном случае молодежь. Оторвав молодежь от старшего поколения, ее гораздо легче повести в выгодном  манипуляторам  направлении: нужно же  продавать кому-то наркотики, противозачаточные средства и рок-идолов. А тут, понимаете ли,  «старики» со своими нравоучениями  под ногами путаются…

           Во-вторых, обедненный и изуродованный язык влечет за собой примитивизацию мышления и  чувств – то есть деградацию личности, а такой личностью гораздо проще управлять…

          Обесценивание чувств начинается с языка, а затем уже – и очень быстро – внедряется в сферу взаимоотношений. Вовсе не случайно речь американской, западноевропейской, а затем уже и нашей молодежи получила эту «прививку» вульгарности – это немедленно отразилось на сознании и чувствах. Можно любить девушку, женщину, преклоняться перед ней, защищать ее, а «чувиху» или «мочалку» – никогда…

 Созданием нового, «молодежного языка» дело не ограничилось. Надо было еще обновить «старый» язык – придать иные значения привычным словам. Вот, например,  понятие «свободная любовь». Да, любовь свободна (иной она и не может быть), но у молодежи «свободная любовь» стала означать неупорядоченную, бездумную и, в конечном счете, уже и безрадостную половую жизнь, свободную и от  обязательств, и от самой любви…

 Вообще попытки «обновления» «старого» языка имеют гораздо более серьезную и опасную подоплеку, чем может показаться на первый взгляд. Еще фанатичные вожди Великой французской революции претендовали на открытие «новой эры» в жизни человечества и в подтверждение этого ввели «новый революционный календарь» с новыми названиями месяцев – «термидор», «жерминаль» и т.д. Объявленная «новая жизнь», однако, насаждалась очень старыми методами – от «головной боли» инакомыслия «лечили» лишением головы  (разве что топор палача был заменен  «прогрессивным» изобретением - гильотиной…). 

 Эстафету подхватили  в свое время вожди большевизма в России. Для установления опять же «новой эры» в жизни человечества необходимо было вывести  «новую породу» людей.  «Новые люди» и говорить должны  «новым языком». Вот и затеяли «обновлять» язык: при своей малой, как правило, образованности реформаторы отлично понимали роль языка в формировании отдельной личности и целой общественной системы. Появилось огромное количество аббревиатур (сокращенных слов) -  «советизмов»,  -  которые должны были отображать энергичное и ускоренное движение народа к «светлому будущему». Борьба со старым бюрократизмом, впрочем, обернулась чудовищным разрастанием нового бюрократического аппарата «народной власти», что и отразилось в названиях советских учреждений. Это было ехидно и очень талантливо подмечено Маяковским в его знаменитом стихотворении «Прозаседавшиеся». Помните его аббревиатуру «главначпупс»? Это «главный начальник по управлению согласованием»... Совсем пропал бы советский народ с таким языком, если бы не спасительное чувство юмора. Как вы думаете, что может обозначать «замком по морде»? – Заместитель комиссара по морским делам…

… Возможно, кому-то покажется, что большой разницы между полным словом и сокращенным нет – значение вроде бы одно и то же. Так, бродяга, бездомный  человек  на  казенном языке стал называться «бомж» («без определенного места жительства»). Но если «старые» слова отдают некоей болью, жалостью к ближнему, то этого нельзя сказать об аббревиатуре «бомж», из которой выхолощено человеческое чувство, и прежде всего -  чувство сострадания к ближнему… 

Вообще, многие слова в  казенной атмосфере советской бюрократии стали прямо-таки перерождаться. Так случилось, например, с прекрасным словом «гражданин». С детских лет мы помним некрасовское «Поэтом можешь ты не быть, но гражданином быть обязан». Или еще у Маяковского: «Смотрите, завидуйте, я – гражданин Советского Союза!»  То есть гражданин – это сознательный и деятельный член общества, ставящий интересы своего народа, государства выше своих собственных, «шкурных».  Немного позже – после Маяковского - в «советском языке» с этим словом произошло удивительное превращение. Так, будучи заподозрен в чем- либо нехорошем, человек из дружественного разряда «товарищей» автоматически переходил в печальную категорию изгоев – «граждан». Дальше – хуже: неугодные властям «граждане» стали почтительно обращаться к этим самым властям «гражданин начальник» (ну не товарищи же они, в самом деле!).

… А чего стоят новые советские имена, посредством которых счастливые родители должны были приносить своих детей на «алтарь» «новой светлой жизни»: Октябрина, Тракторина, Даздраперма (сокращенное «да здравствует Первое Мая») и т. п. Можно ввести в заблуждение людей – но не язык: прикрытое уродство жизни в языке обязательно проявится…

Приложили руку к «обновлению» языка и теософы с рериховцами. (См. подробнее главу «Восточная ветвь оккультизма».) Они утверждали, что всякий вождь должен начинать  переделывать общество  с  переделки языка -  с создания «новояза». Выдвигались общие концепции: «Лучшие знатоки языка должны быть собраны, чтобы очистить значения слов». Были и конкретные рекомендации: «где возможно, следует заменять слово Господь, Бог, Творец». (Здесь уже становится понятнее, в каком направлении должна идти «очистка» слов).  «Пора заменить библейские термины четкими понятиями». Образец таких  «четких понятий» можно увидеть в откровениях Владыки Шамбалы: «Учитель мучается со скорченным тупоумием воплощенных двуногих»…

Параллельно событиям, развивавшимся в  Стране Советов («совдепии» – такая была контр-аббревиатура), в европейской литературе первой половины 20-го века  совершенно закономерно получил развитие жанр антиутопии – описания худшего из возможных миров. В изображенных там  обществах власть элиты держится на том, что она целенаправленно и систематично искажает восприятие мира своими подданными, заставляя их не замечать реального убожества их жизни и восхвалять несуществующие достижения. У Оруэлла (в знаменитом его романе «1984») для этого, в частности, служит «новояз» – специально сконструированный язык, на котором невозможно критиковать действия власти. Оруэлл фантазировал явно не на пустом месте – во многом его вдохновлял  «новый русский язык»…

Хотя деятели советской  «новой культуры» изначально ста​рались «перестроить» (разрушить) многое в сложной и гармоничной системе русского языка, но все же их первое по​коление  было еще сравнительно образованным (все-таки при «старом режиме» получили образование!), и у них на многое рука еще не под​нималась. Лишь после их ист​ребления, начиная с 30-х годов, воз тронулся, набирая скорость. И уже  после  Второй мировой войны стремительно покатился в пропасть... Но когда на одну ступень опускают родной язык, тогда  - уже на три  ступени -  «обновленный» язык сам опускает  мышление  и  нравы народа-носителя… И наоборот.  Убедительный  тому пример – чрезвычайная популярность блатного «лагерного» языка, шагнувшего с «зоны»  в речь практически всех социальных слоев… 

…Современные процессы глобализации нанесли сокрушительный удар по «старым» национальным языкам. Один из хорошо работающих приемов  воспитания «другого человека» через язык – внедрение иноязычной лексики в речь  наших людей, особенно - молодежи. Могут возразить, что это не так важно – отдельные иностранные вкрапления в «великий и могучий». Но если этих слов много –  в названиях фирм, магазинов, на плакатах, майках, других вещах?  И если  все чаще  - и уже густо – пересыпается ими родная речь? Густая прослойка иностранных слов (не заимствованных слов и не терминов – это совсем другие понятия) - в сочетании с плохим владением родным языком – создает некий эрзац «интернационального» языка, не обладающий ни смысловой тонкостью, ни образностью, ни красотой. 

Так, если мы решили подкрепиться, то  делаем это не в  чайных,  шашлычных,  блинных или пельменных. На бизнес-ланч  можно  пойти  в кофе-хаусы, кебаб-хаусы  и – даже странно произносить -  блин-хаусы. Если же вы любитель ночных развлечений, не предвкушайте  заранее веселое времяпровождение – вам еще надо умудриться пройти фейс-контроль в модном увеселительном заведении…  Работаем мы ныне не в учреждениях, а в офисах, а начальники и руководители  у нас – топ-менеджеры. 

Даже администрация многих школ  (работники образования!) знакомит родителей  со своим  письменным распоряжением о введении «дресс-кода». Если по-нормальному, то это школьная форма, но заморское словечко кому-то показалось престижнее, или, как говорится  «по-современному», - «круче».

Людей  успешно приучают к тому, что они не народ, не нация, а «электорат», к которому многие политики в глубине души не испытывают ни тени «респекта» – то есть уважения. И еще «круче»:  в среде политехнологов принято именовать этот самый электорат «одноразовым народом» (вдумаемся в этот цинизм!)…

Прекрасная славянская черта -  терпимость -  ныне обернулась «толерантностью», разные мнения – «плюрализмом», соглашение – «консенсусом». Мы отныне должны испытывать не  задор, подъем или воодушевление, а «драйв». Музыку к кинофильму теперь положено называть «саундтреком», а актеров подбирают не через привычные фото- и кинопробы, а устраивая «кастинг». Удачный «экшн» обеспечат «промоушном» и прокрутят по «тиви» в «прайм-тайм». С крутым «хедлайнером» – это «ноу проблем»…

…Справедливости ради надо сказать, что тяга к «заграничному» в нас не нова. Светская знать в России обожала говорить по-французски; на белорусских землях роль «культурного» языка выполнял польский. Не мытьем так катанием заставляли белорусов забыть о том, что именно их язык был языком «Статута Вялiкага Княства Лiтоускага»… 

Корни  иноязычного вторжения, как видим, уходят достаточно далеко в прошлое. Еще с петровских времен начала развиваться в русском языке уродливая тенденция «пополнения» словарного состава языка за счет  дублирующих заимствований типа «фортеция» (крепость), «препозиция» (предложение), «решпект» (уважение, оказание чести), «ангажировать» (приглашать) и многих  им подобных… Впрочем, многие подобные лексические уроды затем из языка исчезли – за полной ненадобностью… 

На одну из причин засилия иностранных слов в русском языке верно указывает известный славист А.Югов.  Еще с той поры, когда науку и отчасти военное дело в России (в доломоносовские времена, да и позже) представля​ли в основном иностранцы, «немцы», иностран​ное слово кажется более  научным, весомым и со​держательным, чем соответствующее ему рус​ское слово. С тех пор очень многое изменилось, но это убеждение, видимо, так крепко засело в нашей исторической памяти, что и сегодня работники от бизнеса с успехом используют в своей деятельности иностранные слова – для произведения на нас с вами особого впечатления. «Презентация», «рейтинг», «брифинг», «шопинг», «саммит», «приватизация»... С одной стороны, будучи не совсем понятными массам, подставные слова  эти призваны за​темнить истинный смысл стоящих за ними яв​лений, то есть отключить настораживающий нас контроль со стороны сознания. Тогда становится возможным «протащить» в жизнь то, что, будучи названо соответствующим русским словом, было бы воспринято крайне отрицательно. Трудно ведь одобритель​но воспринимать слово «присвоение», особенно если дело касается заводов, фабрик и целых отраслей промышленности, которые в сознании постсоветского человека живут ещё как собственность общественная, созданная трудом многих людей. А вот «приватизация» - это что-то бо​лее  «научно обоснованное» (впрочем, народный здравый смысл и здоровый юмор превратили ее в «прихватизацию»).  Вроде как не совсем тебя обобрали – что-то же оставили, а если и обобрали, то сделали это «по-научному» - все приятнее… С другой стороны, человеку порой как-то неловко обращаться (да и к кому?) за разъяснением непонятого слова. И возникает некий молчаливый сговор обманывающего и обманываемого, при котором  «все довольны»: каждый вроде бы сохранил свое  лицо… И тогда проникший внутрь нашего «компьютера»- сознания   вирус свою работу проделает: заменит правду ее фантомом, как  в данном случае  присвоение – «приватизацией». Так простая подмена слова «импортным» суррогатом позволяет «каптиро​вать» и «чумачить» народ столь же  эф​фективно, как  еще недавно телесеансы именитых гипнотизёров и магов.  Авторитетом «научного языка» и почтительным от​ношением  к нему наших людей  и пользуются шарлатаны от экономики и политики… 
…Ломоносов был первым, кто прозрел опасности иноязычного вторжения и с болью  писал «о диких и странных нелепостях, входящих к нам из чужих языков. Оные неприличности ныне небрежением чтения книг церковных вкрадываются к нам нечувствительно, искажают собственную красоту нашего языка, подвергают его всегдашней перемене и к упадку преклоняют». 

Не преувеличил ли, однако, в запальчивости великий российский ученый красоту своего языка? Возьмем несколько примеров. Слово «правитель» разительно отличается коренным своим смыслом от всевозможных лидеров, секретарей, президентов и премьеров. Правитель – это ведь тот, кто правит вверенным ему кораблем - страной, кто призван направить вверенный ему Богом народ по правому – то есть правильному -   пути. Правитель – это тот, кто сам живет по правде, а не по кривде -  и призывает к ней свой народ. Лучше не скажешь… Или сравним некоторые слова из Писания в его русском и английском вариантах. Так,  в английском языке  Евангелие (по-русски «Благая весть») выглядит как  «New Testament” («Новое завещание»), а то еще и похлеще -  “the good news”, т.е. буквально “хорошие новости”;  благовест – как “ringing of one church bell” – “звон одного церковного колокола”. Преображение – чрезвычайно важное понятие христианства -  звучит по-английски и вовсе “скрипучим”– Transfiguration («изменение лица, фигуры»). Нет ничего близкого в английском языке и к слову «Радуница». Это слово чрезвычайно емкое: в нем и радость о вечной жизни ушедших от нас родных; в нем и радуга – этот многоцветный храм в небе, обещание Бога праотцу Ною о том, что более никогда не постигнет нашу Землю гибельный потоп… Этот праздник ликующего пасхального поминовения усопших на английский язык приходится переводить описательно: как «девятый день после Пасхи» или «поминовение усопших во вторник после Фомина воскресенья»… Разница видна?.. Кем-то остроумно подмечено, что, заглянув в пустую комнату, англоязычный человек скажет “nobody”, что буквально переводится как  «нет тела», в то время как русский скажет «ни души», умудрившись упомянуть о  душе даже в том случае, когда речь идет об отсутствии человека. Один православный писатель прямо назвал русский язык еще одним Евангелием для русского человека… 

А. Шишков – также ревнитель чистоты русского языка, - хотя иногда и впадал в крайности, отвергая в принципе возможность заимствования слов из других языков, при этом  очень верно сказал о современном ему литературном языке: «В царствование Екатерины прилагаемо было немалое попечение о чистоте и распространении российского слова. Однако при всем том насажденные иностранными сочинениями тлетворные семена не преставали, как худая между злаками трава, расти и умножаться. Какую пользу принесет чтение иностранных книг, когда не читают своих? Вольтеры, Жан-Жаки, Корнелии, Расины, Мольеры не научат нас писать по-русски. Без знания языка своего мы будем таким образом подражать им, как человеку подражают попугаи, или иначе сказать, мы будем подобны павлину, который не зная или пренебрегая красоту своих перьев, готов в разноцветный хвост свой натыкать перья из хвостов галок и ворон»… 

Диковинные (чтоб не сказать хуже) превращения, которые происходят сейчас в русском языке, филологи метко называют «третьей варваризацией»: после первой - петровской, и  второй  – октябрьской…
Поток чужеродных слов (чаще английских) вытесняет -  без всякой  на то необходимости – слова родного языка, которые выражают схожие понятия, и при этом  звучат по-родному. Вот это «родное звучание» почему-то не устраивает некоторых людей. Но прислушайтесь, как «мелодично» звучит излюбленное восклицание наших «тинэйджеров» (проще говоря, подростков): «Вау!» И напрасно люди с хорошим фонетическим слухом будут утверждать, что для  славянского уха  оно больше напоминает восклицание озабоченного своими проблемами мартовского животного. Дело доходит до полной нелепицы: некоторые молодые люди, не владея никакими иностранными языками, вынуждены (бедняжки!) говорить на родном языке … но зато с иностранным акцентом – для придания себе «заграничного шарма»…  Впрочем, выучить несколько «модных» слов может практически любой -  и тогда разговор будет выглядеть примерно так: «Классный тюнинг у тачки! Фарэва! Это бой-фрэнд той бизнес-вумэн? Вау! Как насчет бодибилдинга и фитнеса? А может, дайвинг?.. Ты геймер? Хакер или юзер? Фифти-фифти? О-кей! Как насчет шопинга в уик-энд? Или пати? А может, махнем на бьеннале?..» Человека, ведущего себя, как принято нынче выражаться, неадекватно, часто именуют «крезанутым» (от английского «crazy»). Но ведь русские просторечные словечки «чокнутый», «пыльным мешком ударенный» (этот живописный ряд синонимов можно продолжить), пожалуй, намного выразительнее …

Отдельного разговора заслуживает  вторжение в обычную бытовую речь компьютерной лексики. Жутковато слышать из уст молодого человека о том, что ему надо «апгрейдить» машину или дачу. Как компьютерный термин это слово означает усовершенствование. Поначалу казалось, что он, подобно десяткам подобных слов, не заключает в себе никакой угрозы для языка, поскольку касается лишь «железного друга». Случилось по-другому – и компьютерный сленг все больше заполняет русский язык. В интернете молодые люди отныне не общаются друг с другом, а «чатаются»…

Вместе с чужими словами в наше подсознание, а потом и в сознание постепенно просачивается, как медленнодействующий яд, мысль о том,  что наш-де собственный язык  не поспевает за стремительным продвижением цивилизации, что он для этого недостаточно богат и прогрессивен. Тем, кто уже успел прийти к таким выводам, можно предложить заменить любое из приведенных выше слов собственно русским. И если у такого человека словарный запас все же превосходит лексикон Эллочки Людоедки (Ильф и Петров насчитали у нее 33 слова), то он найдет даже не одно слово, а целый ряд синонимов. Как можно не понимать, что, употребляя чужие слова, мы этим расписываемся в своей «второсортности», признаем: да, вот такой сирый и убогий наш язык, не хватает в нем слов для выражения наших – высокомудрых – мыслей!… Сравним: речь среднего американского гражданина не только не блещет языковым богатством, но и откровенно сводится к ограниченному набору стандартных выражений – но услышите вы в ней хотя бы одно заимствованное русское слово?.. Что вы, ведь «американский» язык – лучший в мире!.. 

Подлинные знатоки русского языка  всегда  верили в его великие возможности. «Не может быть, чтобы такой язык не был дан великому народу», - говорил  Тургенев. Он был прав: из этого языка родилась чудесная литература, высокие качества которой волей - неволей признал весь мир, и этот же язык оказался прекрасным выразителем научных и технических идей в любой области…

…Впрочем, не столько самих молодых людей надо упрекать в недостатке уважения к родному языку. Гораздо большая вина за уродование языка лежит на вполне солидных людях - деятелях рекламного бизнеса, например. Взглянем на какой-нибудь рекламный щит. Вот, пожалуйста, - призывают купить «экофлет», например, в Подмосковье. Или, если позволяют средства, - даже «таун-хаус». Если вы не сразу сообразили, о чем идет речь, - не смущайтесь, это признак вашей нормальности.  Не так-то  просто догадаться, что «эко» – это сокращенное «экологический», а «флет» - это английское слово «flat” – квартира, и значит  «экофлет» – это экологически чистое жилье (где такое сейчас есть вблизи от индустриальной Москвы?).  «Таун-хаус» же переводится дословно как городской особняк. Для того чтобы с ходу «врубиться» в смысл  этаких  словесных чудищ, надо иметь особый тип мышления… И все же: должен же быть какой-то смысл в сооружении подобных «лексических единиц»? Может быть он заключается в том, что «экофлет» можно продать подороже любителям «красивых» иностранных слов?..

…Хуже всего  то обесценивание  понятий, которое происходит при неоправданной  замене родного слова  иностранным. Так была подменена, например,  страшная правда слова «наемный убийца» его фантомом – «бесчувственным» словечком «киллер», звучащим для славянского уха  вполне безобидно, а то и забавно: чужое слово лишено того пронзительного смысла, который содержится в слове родном. Так смертный грех стал  «просто» профессией…

Быть может впервые за тысячелетия существования русской народности, нации возникло реальное разделение отцов и детей, но уже не по идейным или нравственным соображениям, как об этом рассказал И.С.Тургенев в своем  известном романе, - а потому что на разных языках говорят… Впрочем, есть надежда, что «старики» со временем как-то подтянутся. Припоминается  анекдотичный разговор двух бабушек, услышанный в 90-х годах, когда наряду с привычными магазинами со скудным ассортиментом стали появляться новые торговые предприятия. Ты, спрашивает одна из них, масло в магазине покупала? Нет, отвечает ей соседка, в  шопе… 

… Введение  в язык в неразумно большом ко​личестве «импортных» слов, в большинстве своем совершенно ненужных, но вытесняющих родные, можно назвать лексической экспансией. Имеет место и еще одна языковая тенденция. Ее можно назвать грамматическим  насилием. В частности, происходит вытеснение склоняемых существительных (склоняемость – характерная черта грамматики славянских языков) несклоняемыми. Например, становятся несклоняемыми чисто русские имена собственные типа  Внуково, Щереметьево  - на манер Торонто или Глазго. В английском языке эмигрантские – славянские -  фамилии типа «Полански», естественно, не склоняются —  в соответствии с грамматическим строем данного языка. Но если языкам вообще  свойственно приспосабливать иноязычное слово к собственным грамматическим особенностям, то почему многие иноязычные слова в русском языке  «окаменевают» в именительном падеже – вопреки грамматике русского языка и языковому чувству его носителей?… Ходят слухи и о возможном реформировании правописания и грамматики некоторых слов – типа «мышь», например. Но если убрать из написания этого слова «ь», то оно из слова женского рода превращается в слово мужского рода, а следовательно меняется его склонение, и вместо «мыши» и «мышью» надо будет употреблять формы «мышу» и «мышом» (по аналогии с «камышу», «камышом»)… Род существительных не устраивает, что ли, подобных реформаторов? В английском языке, как известно, существительные, называющие животных, рода не имеют. Этак и оглянуться не успеешь, как воз​никнет новый  англо- русский  языковой гибрид  на манер испанского «спанглиш» или французского «франгле»… 

…Очень хотелось бы, чтобы каждый из нас понял: язык,  на котором мы говорим, -  это не просто набор звуков, слов и предложений. Это материал, из которого создается наше мироощущение и мировоззрение. Латинское изречение гласит: «Капля точит камень – не силой, но частым падением. Опасность заключается в том, что через чужие слова  исподволь и постепенно навязывается чужеродное мышление. История мировой литературы знает немало примеров, когда прекрасные поэты, писатели даже сознательно избегали изучения иностранных языков, - чтобы не повредить в себе чутье своего родного языка… 

…И, смутно слыша звук родимой речи,

Я оживал, и наступил тот миг,

Когда я понял, что меня излечит

Не врач, не знахарь, а родной язык.

Кого-то исцеляет от болезней

Другой язык, но мне на нем не петь,

И если завтра мой язык исчезнет,

То я готов сегодня умереть.

                                                    (Ф.И.Тютчев)

Родной язык - это наш защитный нимб, если угодно. Не зря Тур​генев говорил, что в минуты сом​нений и разочарований его укрепляла мысль о дарованном нам Богом языке. Национальный язык – основа национального самосознания и один из важнейших признаков нации. Это отлично понимали завоеватели всех времен, вытесняя или прямо запрещая язык покоренного народа.  Сегодняшнее «мирное» чужеродное проникновение в язык можно, в сущности, назвать тихой оккупацией.  Такая оккупация  умов и душ противника намного дешевле и «гуманнее» войны классической – с танками и бомбами…

Глядя на современную языковую ситуацию, можно сделать парадоксальный вывод: если некий предполагаемый конкурент хочет ослабить по всем позициям, например, такую огромную страну, как Россия, то он дальновидно начнет … с ее языка -  что и происходит. Иноязычное вторжение  чревато далеко идущими последствиями:  при «успехе» данной стратегии язык конкурирующей нации станет обедненным жаргоном, на котором сколько-нибудь серьезная  художественная и техническая литература существовать впредь не сможет. Ибо «второсортные» народы должны иметь доступ к мировой культуре исключительно через язык господствующей нации…

…В «Славянорусском корнеслове»  уже упомянутого А. Шишкова (этой книге около двухсот лет) есть место, поражающее своей острой злободневностью. «Прочитайте, - советует старинный автор, - переведенную с французского языка книгу «Тайная история нового французского двора»: там описывается, как министры их, обедая у принца своего Людвига, рассуждали о способах искоренить Англию. Всеобщее употребление французского языка, говорил один из них, Порталис, служит первым основанием всех связей, которые Франция имеет в Европе. Сделайте, чтобы в Англии также говорили по-французски, как в других краях. Старайтесь истребить в государстве язык народный, а потом уже и сам народ. Пусть молодые англичане тотчас посланы будут во Францию и обучены одному французскому языку; чтоб они говорили не иначе как по-французски дома и в обществе, в семействе и в гостях; чтоб все указания, донесения, решения  и договоры писаны были на французском языке – тогда Англия будет нашею рабою». Мечты французских министров, конечно, не сбылись. С течением времени получилось все с точностью до наоборот. Но суть не в этом. Суть в этой фразе: «Старайтесь истребить в государстве язык  народный, а потом уже и сам народ», в которой   все мы  должны услышать предостережение…

Тогда возникает вопрос:  кто и зачем допускает такое иноязычное вторжение в свой язык? - Кто? – Все  вместе – но с чьей-то «легкой руки».  – Зачем? – Одним предложением не ответишь -  тут нужен серьезный анализ создавшейся ситуации. В частности, многочисленна сейчас в обществе «образованщина» (по выражению А.И.Солженицына) – люди вроде бы и получившие формально образование, но очень далекие от подлинной образованности и интеллигентности, неспособные защищать свое национальное достоинство. Многие из них работают на разного рода совместных предприятиях, в представительствах иностранных фирм, многочисленных фондах и т.п. Зачастую они ошибочно полагают, что, отказавшись частично или полностью от родного языка, они уравняют себя в правах с иностранными хозяевами. Нет, к сожалению, чаще всего они так и остаются на положении услужающих. А вот сыграть роль «пятой колонны» в лоне родной культуры они вполне могут –  через унижение национального языка  способствовать унижению  национального самосознания обитателей «Эрефии» (РФ)...

…Примитивизация языка и примитивизация сознания теснейшим образом связаны между собой. Можно сказать, это одно и то же. Разрушительные для языка процессы  сегодня поддерживаются, а иногда и прямо направляются поп-культурой. Вот хотя бы одна из тенденций -  подтрунивание над не слишком образованными людьми подражанием их лексикону и безграмотному произношению. А в результате получилось то, что и должно было получиться: мы  не заметили, как словечки, произносимые нами с подчеркнутой иронией, весь этот мусор: «как бы», «конкретно», «в натуре», «ваще», «типа того», «вроде как» – тихой сапой проникли уже в нашу повседневную речь, разбавляя ее совершенно бессмысленными вкраплениями и делая ее безликой: «все ведь так говорят»… То, над чем мы смеялись, - посмеялось над нами…

 Вездесущими СМИ навязывается нашему сознанию некий поп-диалект – стандартный набор фраз, избавляющий нас от труда составлять собственные фразы, а затем  - что гораздо опаснее - и от труда мыслить.  Это и понятно: создавать всегда было труднее, а   разрушать – легко. Нет только места в поп-диалекте понятиям и словам, связанным с православием, с церковной жизнью. А ведь в необычайно сложном и противоречивом процессе формирования российской нации именно русский язык и православная вера  были теми созидающими силами, которые сотворили русского человека, его душу, явление русскости как таковой.  Они-то и  давали  общественному сознанию прививку от словесных вирусов. Если  все члены общества умственно и душевно здоровы -  тогда пронырливым дельцам от политики и экономики не выжить… Так что либо им выживать за счет народа, либо выживать народу, защищая себя и свой язык…

…Поистине, судьба народа и судьба его языка неразрывно связаны. Подтвердил   это еще  давным-давно сам язык Древней Руси: в нем слово «язык» обозначало и средство общения народа, и сам народ. То есть «народ» – это люди, говорящие  на общем языке, прекрасно  понимающие друг друга, живущие общими радостями и заботами, сообща преодолевающие беды и вместе строящие лучшую жизнь для своих потомков. Язык есть мерило ума, души и свойств народных. Хорошо сказал  Иван Бунин - сам тонкий стилист: «Россия и русское слово (как проявление ее души, ее нравственного строя) есть нечто нераздельное». Его носителям  остается только стать достойными своего языка… 
                                              ЧАСТЬ 2 

Слово являет величайшую силу в мире. Мы же, не осознавая этого, расточаем слова без всякого к ним внимания. А ведь по сути дела слово творит всю нашу жизнь.  Оно  может сближать нас, вносить единение – увеличивать на земле «количество добра»,   а может вносить разделение, разложение и смерть. Как нужно, чтобы слово несло нам радость бытия среди атмосферы вражды и разделения, в которой мы  чаще всего пребываем! 
Нынешнее слово донесено до нас многочисленными поколениями. Поэтому, чтобы понять его глубинный смысл, полезно бывает заглянуть в его этимологию – происхождение. Тогда его воздействие на нас может быть оценено вполне. Есть такая поговорка – «слово лечит и калечит». Наверняка все помнят с детства о «волшебных» словах «здравствуйте», «пожалуйста», «спасибо», «извините». Они действительно волшебные: несут в себе сильную энергетику – положительную. Здороваясь, человек желает здоровья, говоря «пожалуйста», выражает почтение; «спасибо» произошло от слов «спаси Бог тебя », «извини» – от слова «вина», то есть «не вини меня больше, освободи меня от вины». Причем, как утверждают генетики, когда мы желаем здоровья другим, – оказывается, мы желаем этого и себе, так как наш собственный организм откликается на такие пожелания ближнему; и наоборот: убивая словом ближнего, мы постепенно убиваем  и себя… Так, слово, помимо бытового смысла, несет в себе еще  и смысл  потаенный, мистический…

Такие разные слова - слова «радость» и «страдание», - как выясняется, являются однокоренными - и в этом заложен величайший смысл. И то, и другое называет состояние высокого напряжения человеческой души. Одно может обернуться другим – как  медаль своей оборотной стороной. Страдание не бесконечно, и если мы сумеем хранить терпение – радость обязательно придет в нашу жизнь. Так страдания Спасителя за нас обернулись радостью  вечной жизни… 

Слова «радость» и «счастье» часто считают близкими по значению. Хочется, чтобы счастья  было много и чтобы оно было всегда. Но возможно ли это? В самом слове слышится что-то сиюминутное, скоротечное – то, что есть «сейчас»… Если заглянем в «Словарь» Даля, то обнаружим и такое толкование: со-частье – доля, пай («часть в чем-либо»), а также случайность, желанная неожиданность, удача. Но вот что знаменательно: словом «радость» буквально изобилует Священное Писание: в той или иной форме понятие это встречается на страницах Писания около восьми сотен раз, в то время как «счастье» – всего лишь 12… Получается, что радость нужнее человеку?..

И еще одно толкование «счастья» у Даля: благоденствие, благополучие, земное блаженство, желанная насущная жизнь, без горя, смут, тревоги; покой и довольство; вообще, все желанное, все то, что  удовлетворяет человека по убеждениям, вкусам и привычкам его. Но всем довольный человек  никогда не поймет страданий другого человека, да и вообще останавливается в своем развитии…

Многие слова указывают на  духовную связь человека  со своим Творцом. Такой исконный смысл  содержится в слове «богатый». Истинно богатым  можно быть только если ты с Богом, а Он – с тобой… Слово «богатырь» – того же корня – означает человека, имеющего в себе Бога, которым он и силен.

…Слова «хлеб» и «жизнь», звучащие в древнем русском языке как «жито» и «живот», –  тоже оказываются однокоренными. Христиане приобщаются к вечной жизни находясь еще здесь, на земле,  - через таинство причастия, в котором хлеб символизирует суть Бытия – Тело Христово…

Интересно и важно понять суть выражения «быть в духе» или «быть не в духе». Дух – третья  ипостась человека – непосредственно соединяет нас с Богом, Источником вечной жизни, поэтому мы всегда должны быть в Духе.  Быть же «не в духе» – неправильное, ненормальное для христианина состояние. 

Извечное стремление к целостности, единству всего человека, содержится в коротеньком слове «цель». Однокоренное ему  «исцеление» – возвращение человеком своей целостности, утраченного единства смертной плоти и бессмертного духа. Неожиданно, но логично оказывается однокоренным этим словам и слово «поцелуй». В нем тоже заложен сокровенный смысл -  призыв к целостности – слиянности двух душ в одну («да будут два одна плоть»), -  пусть на одно летучее мгновение, вопреку миру, который извечно разделяет людей. И как же разительно это отличается от постыдного зрелища «долгоиграющих» поцелуев взасос, которые стали с некоторых пор непременным атрибутом  наших свадеб… 
Замечательный смысл заложен и в слове «невеста». Это слово означает неведение (незнание) греха, непорочность, то есть чистоту как телесную, так и духовную. Тех же, кто сподобился  страшного ведения (знания) нечистоты, на Руси называют ведьмами.

Поразительно, но мы совершенно спокойно произносим фразы типа «избили друг друга», или же «оскорбили друг друга». Но если вдуматься: друг избил друга! А между тем друг (самый близкий) и другой (чужой) – слова однокоренные. Непонятное, а потому не объяснимое здравым смыслом и формальной логикой оказывается правильным с евангельской точки зрения: мы все другие, потому что разные, и все други - друзья, потому что дети Адама и Евы, сотворенных нашим Отцом Небесным. То есть «другой» – все равно близкий, и никуда от этого не денешься…

…Отдельного разговора заслуживает жаргон.  К чему, например, обычное слово «деньги» заменять таким словесным рядом, как «дед», «карась», «кусок», «лебедь», «лодырь», «угол», «бабки», «черви» – больше ста слов? Кстати, подобного рода «обогащение словаря» идет из зоны. Современный тюремно-блатной жаргон содержит около 11 000 лексических единиц. Но если  он социально объясним для этой категории населения, то зачем же этот словарь искалеченных и опозоренных слов прививать всему народу? И ведь многим нравится! Но если нравится язык зоны –  значит легко усвоить  и  ее «нравственные» понятия…

Особо приходится остановиться на бранных словах – слишком уж много их в нашей речи. О значении их мы не задумываемся, но  они несут в себе не только обыденный смысл, в данном случае - обыденную грязь, но еще и грязь метафизическую, то есть ту, которая соединяет нас с невидимыми темными силами.

 
Возьмем, например, слово «сволочь». Оно означает «мусор, который собирают, сволакивают в кучу и затем выбрасывают за порог жилища». Обидно даже в бытовом его значении. Но для христианина жилище – это и родной дом, и духовный дом –  храм, и вечное жилище – Царство Небесное. Поэтому слово «сволочь» – пожелание, чтобы человек был лишен своего дома, выброшен из вечного жилища, как мусор и отрепье, подобно тому как в евангельской притче хозяин приказывает выбросить недостойного гостя за порог дома  в ночную тьму. Итак, в мистическом смысле «сволочь» означает  «недостойный спасения, осужденный, выброшенный, изгнанный».

 
Возьмем и такое слово, которое мы слышим очень часто, – «мерзавец». Это слово  тесно связано по смыслу с такими словами, как «мерзлый, замерзший, холодный, безжизненный». Святые отцы говорили, что Бог есть свет, который согревает сердце, а сатана – вечный холод, леденящий душу. «Мерзавец» – это человек, который замерз своими чувствами, потерял любовь, а значит – и Бога. В теле пресмыкающихся – гадов - нет теплоты, поэтому «мерзавец» – пожелание, чтобы человек  уподобился гаду, в котором нет тепла, который холоден и  безжалостен.

 
Слово «стерва» означает «падаль, гниющее мясо». В христианском понимании – одно из самых страшных слов. Христианство – это учение о воскресении мертвых. Сказать человеку «стерва» в мистическом смысле означает «останься гнилью, не воскресни».

 
Слово «негодяй», которое прочно вошло в человеческий лексикон, означает «негодный, непригодный, не соответствующий своему назначению, испорченный». Назначение человека – вечная жизнь. Духовная жизнь – это работа над собой, чтобы стать годным для Небесного Царства. Святитель Василий Великий сказал: «Человек – это тварь, которая получила повеление стать Богом». Слово «негодяй» в мистическом плане означает «пусть не исполнит своего предназначения,– стать достойным Божьей Благодати, соединиться с Богом». Так в христианском смысле слово «негодяй» выступает синонимом слова «ненужный, отверженный».

 
Слово «дурак» означает «бурный, неспокойный, бушующий». Слово «мир» было приветствием Ветхого и Нового Заветов: «Мир оставляю вам» (Ин.14, 27), - говорит Господь. Присутствие Божества в душе приносит ей мир - даже почившим мы желаем вечного покоя. Напротив, дух зла мятежен, он в непрестанном волнении, сам не испытывает покоя ни на мгновение и всячески стремится и человека лишить покоя. Поэтому слово «дурак» означает: «будь лишен мира и покоя в этой и будущей жизни».

 Слово «подлец» означает «низкий, ползающий под ногами»; это образ змея из преисподней, который «подлез» к нашим праотцам. Здесь – мистическое обращение к дьяволу и проклятие человеку: «будь подобен змею, упади в глубину преисподней».

Чаще многих иных звучит оскорбительное слово «козел». При внешней «безобидности» оно является настоящим проклятием ближнему. В Священном Писании говорится, что, когда наступит конец света, Господь «…отделит одних от других, как пастырь отделяет овец от козлов; и поставит овец по правую Свою сторону, а козлов – по левую… и тем, которые по левую сторону, скажет: идите от Меня …». Вот и получается, что, бросив в чей-то адрес незамысловатое, на первый взгляд,  словечко, мы, сами того не осознавая, творим над ним суд, который нам не подвластен. Вспомним слова, сказанные Иисусом Христом в Нагорной проведи: «Не судите, да не судимы будете, ибо каким судом судите, таким будете судимы» (МФ. 7, 1-2). Мимоходом брошенное словцо на деле оборачивается мало того что проклятием, так еще самопроклятием!..  

 
Слово «паршивый» означает человека, заболевшего паршой - болезнью, от которой выпадают волосы на голове и появляются струпья на теле. Паршивую овцу отделяют от других овец, чтобы она не заражала их. Паршивую овцу нельзя вылечить, мясо ее противно есть, ее просто выгоняют палкой из стада. А ведь Господь Своим стадом назвал христиан (Лк. 12, 32). В мистическом смысле слово «парша» – это грех, который, как заразу, легко распространяет вокруг себя развращенный и потерявший совесть человек.  Значит «паршивый» - это пожелание, чтобы человек был покинут своими друзьями, отлучен от своих близких, а самое главное – умер нераскаянным в грехах, как бы неизлеченным от духовной парши. 

           Поражает, кстати, и эстетическая ущербность человека, произносящего такие дурно пахнущие слова: ведь если изо рта дурно пахнет, человек старается прикрыть рот ладонью, но вот не прикрывает рта и не стыдится, когда говорит срамные слова… 

           Из бранного лексикона здесь были упомянуты лишь наиболее «безобидные» слова, которые не особенно режут слух, а для некоторых людей стали уже совершенно привычными. Но, как уже говорилось, «безобидность» их обманчива: мы больно раним ими других, а вместе с ними – и себя.  Глубинным же, мистическим своим смыслом даже эти слова, не говоря уж о еще более жестоких,  представляют собой скрытое обращение к силам зла. А уж те своего не упустят: всячески помогают семенам зла, посеянным злыми словами, взойти сорняками в душах людей - огрубляют их, делают их черствыми,  недоступными любви и радости жизни…

…Если нас забрызгает грязью проехавшая машина, - что мы почувствуем? Обиду, злость. А вот если нас обольют грязной руганью или даже «всего лишь» грязно выругаются в нашем присутствии? Стерпим, смиримся... Все чаще «площадная» брань раздается не только на площадях – ее можно услышать почти везде. И наши бедные женщины, сжавшись и сморщившись, стараются поскорее пройти мимо – а иные и сами не прочь «щегольнуть» таким же лексиконом: вероятно, это их форма самозащиты… 

Сквернословие  должно было бы  вызывать еще более неприятные чувства, чем уличная грязь. Слово “скверна” означает в словаре Даля нечистоту, гниль, смрад, мертвечину, нравственное растление, нечто отвратительное, а главное - богопротивное. А вот нам почему-то не противно… 

Врачи по языку -  как органу -  определяют состояние физического здоровья пациента. По языку -  как речи -  тоже можно судить о состоянии здоровья – но уже  духовного, так как слово человека несет в себе определенную энергию. Оно соединяет человека с невидимыми силами добра и зла. Мистические корни этого явления уходят в далекую языческую древность. 

Сквернословие коренится в культах Древнего Востока, начиная с поклонения Ваалу, Астарте, Хамосу. Греки и римляне также грешили сквернословием: для защиты от своих злых «божеств» они вешали их изображения в непристойном виде, а процедура отваживания этого божества требовала сплюнуть на сторону и крепко выругаться, упомянув его имя. Но это, по крайней мере, выглядело логично, а «просто так» ругались  реже.  Кстати, «заборное творчество» также имело место в древнем мире – языческом…

В сатанинских оргиях богохульство и самое изощренное сквернословие  обязательно входят в ритуал: чтобы дьявол явился к своим поклонникам, необходимо осквернить это место…

Сегодня мат - самая низшая форма сквернословия - признается «обычной русской речью»  даже «интеллигентными» людьми. Да, времена меняются: сегодня сквернословие становится нормой нашего общения. Сквернословие и мат стали неким штампом, чуть не всенепременным атрибутом «русскости» – вроде пресловутых мишек да балалаек, водки да селедки. Дело дошло до того, что примадонна российской эстрады на своем юбилейном концерте, который транслировался по общенациональному каналу телевидения для многомиллионной аудитории, позволила себе лихо пропеть матерные частушки. Грязные выражения слетают с уст и бомжа, и творческого работника, и  бизнесмена, и даже учителя… При этом мы не видим в этом ничего особенного и продолжаем считать себя культурными людьми…

Как мы дошли до жизни такой? Ведь по изначальной природе своей русский язык целомудрен - чуждается похабщины и грубости. Так, став свидетелями чего-то, что сделано, на наш взгляд, не по-людски, мы привычно говорим: как-то не по-русски это. В русском языке долгое время вообще не было, например, слов, обозначающих непосредственно близость мужчины и женщины, – зато есть много слов, обозначающих нежное, любовное отношение их друг к другу: миловаться, ласкать, спознаться, жалеть… Особого внимания заслуживает  удивительное слово – «жалеть». В народе оно часто заменяло слово «любить» – так и говорили: «я его жалею». Если бы мы были чутки к родным словам, мы бы поняли, сколько в этом правды. Давайте присмотримся: а жалеет ли нас близкий человек? И если не жалеет – то наверняка не любит… Поэтому обидно слышать, когда молодые люди сводят всю эту тончайшую гамму чувств к уже опостылевшему заморскому понятию «секса», напрочь позабыв хотя бы такое хорошее русское слово, как «желанный, желанная». Что касается отдающего откровенной «скотобазой» и ставшего  привычным, в особенности среди молодежи, выражения «заниматься любовью», то оно являет собой  речевую безграмотность. Любовь, как известно, чувство. А «заниматься» чувствами – никак нельзя. Можно ли «заниматься» уважением, дружбой, ненавистью? Ими можно быть возвышаемыми, охваченными, обуреваемыми, подавленными… В этом вопросе, как и во всех других, драгоценные мысли можно почерпнуть… да, все в том в Священном Писании. Воистину достойно человека, а значит божественно, названа здесь физическая близость: «познал жену». Искусство, наука, а не «занятие»!..
          Откуда же взялась в русском языке матерная брань?  Как уже говорилось, в давние, домонгольские, времена русский народ придерживался того понятия, что “сквернословие есть яд, умерщвляющий душу». Плохие слова называли хульными и справедливо полагали, что от слов хульных до хульных поступков  всего один шаг. Хула (брань, оговор, клевета) на ближнего своего приводит в конечном счете к хуле на Бога… Давно замечен и такой «аспект» сквернословия: оно разжигает в недалеких людях нездоровую плотскую похоть, порождая половую распущенность. Ведь неслучайно подбор слов у сквернословов сосредоточен вокруг совершенно определенной темы…

 Оказывается, брань «по матери» вовсе не русское национальное изобретение и достоинство, как считают некоторые. Во все времена наш народ любил и почитал родную мать, мать - землю, Родину-мать, Матерь Божию, Матерь-Церковь. На Богородичных иконах Царица Небесная изображается, как правило, с тремя восьмиконечными звездами: на челе и на плечах. Это не просто украшение, а графические символы одного из самых сокровенных Таинств христианской веры – Девы Пречистой до, во время и после Рождества Спасителя.  И вот когда Русь  на 300 лет подпала под татаро-монгольское иго, захватчики, зная, кого и что почитает русский народ, навязали и привили ему это чудовищное ругательство, чтобы побольнее нанести оскорбление ему, поиздеваться. Темная орда, не сумевшая силой покорить душу русского человека, посягнула на Таинство Боговоплощения. Именно об этой нашей Общей Матери вели они стыдные  речи, это Ее Небесную чистоту покушались они осквернить. Чистоту Той, Которую Лермонтов назвал «Теплой Заступницей мира холодного», Которая   доныне является  Небесной Заступницей русских земель – и не в метафорическом, а в самом прямом смысле. (См. подробнее раздел «Духовная война».) При этом вместе с любовью и уважением к Матери -  неотделимо от нее – осквернялись в русском человеке все самые лучшие его, святые чувства. Так убогая крохотная горстка слов претендует на низвержение всех святынь, поэтому недаром в народе матерщина издавна называется богохульством. 

Справедливости ради следует отметить, что слова, звучащие в русском языке как скверные, во многих  тюркских языках таковыми не являются. В этих языках нет матерной ругани в том виде, в каком ее «подарили» нам. Да, у них мата нет. Но нет и Богородицы…

          Вред от сквернословия огромный. Так, если женщина собирается стать матерью, то последствия употребления матерных слов ею самой, или даже в ее присутствии, могут быть самыми непредсказуемыми.  Это  только на первый взгляд кажется, что сказанные слова не оказывают никакого влияния на будущее вынашиваемого ребенка. А потом мы недоумеваем, откуда у наших детей такое жесткое, отчужденное отношение к своим родителям… В старые времена во время беременности не то что рюмочку выпить – даже «нечистого» помянуть было грехом, не говоря уже о мате. А почему? Да потому что знали, что все, что исходит от матери и происходит с нею и вокруг нее, ребенок перенимает еще в утробе. Даже всю окружающую обстановку старались сделать красивее и уютнее, а еду – полезнее. Так, молодоженов за месяц до свадьбы кормили медом, чтобы потомство было здоровое, поэтому и месяц этот называли медовым. Теперь же стали называть этим словом супружеские утехи после свадьбы, да и это уже скоро канет в Лету, ибо вошедшие в моду «пробные браки» лишают молодоженов новизны и этих радостей – ведь после официальной свадьбы все  оказывается уже обыденным, лишенным тайны и неповторимости. Недаром теперь уже не говорят «сыграли свадьбу», то есть на радостях, а говорят «справили свадьбу» -  как  нужду…

  Корень запрета на бранные выражения, связанные с матерью, можно возвести еще к временам матриархата, когда в первобытном племени стало формироваться понятие семьи. Оскорбляя мать, человек тем самым оскорбляет всю семью, весь род. Это святотатство подобно  плевку на землю, -  которая тоже является нам матерью… Интересное совпадение: в одном из древних языков - азербайджанском  - слово «мат» означает состояние остолбенения, шока (похожее состояние, видимо, должен был испытывать и проигравший  в шахматы – одну из древнейших игр). Наверное, правильно  было бы, если бы каждый из нас и в  самом деле испытывал шок, услышав матерную ругань…

         В филологии мат именуется инфернальной лексикой. «Инфернальный» – значит «адский», «из преисподней». И оказывается, что это не филологическая метафора, а реальность. В медицинской практике, например, известно такое явление: при параличе, при полном отсутствии речи, когда человек не может выговорить ни «да», ни «нет», он совершенно свободно произносит целые выражения, состоящие из непечатной брани. Явление странное, но не одиночное -  и говорит оно о многом. Получается, что брань проходит по совершенно иным каналам, чем вся нормальная речь. Не темные ли силы, используя греховный навык человека  - привычку ругаться - как канал связи с ним, оказывают ему такую «услугу», демонстрируя свою власть над частично омертвевшим телом? А что же будет после смерти человека?  Их власть станет полной и окончательной…

…Русский язык считается одним из самых богатых в мире. М.В. Ломоносов писал, что «император Священной Римской империи Карл X говаривал, что на испанском языке хорошо разговаривать с Богом, на французском – с друзьями, на немецком – с неприятелями, на итальянском – с женским полом. Но если бы он российскому языку был искусен, то, конечно, к тому бы присовокупил, что на нашем языке со всеми оными говорить пристойно, ибо нашел бы в нем великолепие испанского, живость французского, крепость немецкого, нежность итальянского, сверх того, богатство и сильную  в изображении краткость греческого и латинского языков». Так возможно ли сочетать в одном языке – русском – столько достоинств с отвратительной бранью?..

Оказывается, возможно. Нужно «всего лишь»  постепенно заменять достоинства недостатками. В России, по различным социальным опросам, матерится 70 % населения. К тому же, в наше время «просвещенные» потомки русских людей, «обработанных» монголо-татарами, «продвинулись» еще дальше: теперь уже мат не обязательно «используется по назначению», то есть не обязательно связан с оскорблением. Сегодня мат выполняет самые разные функции: это и междометия, и связующие слова в предложении. Оказывается, словарный запас у многих настолько беден, что приходится «восполнять» его таким вот образом. И чем менее человек образован и духовен, тем больше он сквернословит…

Грубые слова «компенсируют» не только недостаток нормативных слов, но и недостаток знаний. И парадокс в том, что сквернословие не разъединяет таких людей, а объединяет. Те, кто матерится, объединяются против тех, кто не матерится, кто все еще остается «вшивой» интеллигенцией. А ведь в «старой» России всегда относились к интеллигенции с уважением. Университетское образование приравнивалось к офицерскому чину и давало права личного дворянства. Знание почиталось потому, что человек образованный лучше знал, как «образовать» себя, воссоздать в себе образ Божий (слово «образование» имеет корень «образ»). Большевики, придя к власти, быстро сумели расправиться и с этим «предрассудком»: как известно, интеллигенция, ученые были объявлены «не мозгом, а  г…ном нации». Высшим же достоинством новой – советской – нации оказалась простота в мыслях, поведении и словах –  та, что хуже воровства…

В последнее время появилась некая прикрытая форма сквернословия, когда грубые слова заменяются другими, но ставятся во фразе на привычные для брани места. Как пресловутый «блин», не сходящий с уст даже малышей, который  есть все та же слегка переиначенная вульгарная брань. Как и все эти «на фига», «до фига», «по фиг»… «Фига» означает именно ту часть тела, которую на древнегреческих статуях прикрывал листок фигового дерева. То есть подобные «заменители» и выполняют роль того самого фигового листка, под которым все знают – что… При этом люди делают невинные глаза: мол, это не сквернословие! В языкознании это называется эвфемизмом – заменой грубых слов более пристойными. Но брань при этом  остается бранью – в наших умах… В связи с этим вспоминаются слова Любочки из «Пошехонской старины» Салтыкова-Щедрина: «Маменька, под какое декольте шею мыть? Под большое или маленькое?» Шею нужно мыть не  напоказ – «под декольте», - а для того, чтобы она была чистой сама по себе. Так и уважающему себя человеку от сквернословия нужно отказываться совсем  и окончательно.

         Все более входит сегодня в моду своеобразный эвфемизм – символ: на телевидении бранные слова «запикиваются». Сущность сказанного, однако, проглядывает и сквозь завесу, даже если она бывает в виде звуковой пищалки, «облагораживающей» теле- и радиоматерщину… Кстати, дело тут не обходится без лукавства. Вот, мол, глядите, какая у нас творческая интеллигенция – раскованная, «в доску своя»… А  интеллигенция и рада поддакивать – да, любуйтесь, вот такие мы… А хотелось бы слышать  - все-таки это СМИ! – хороший, грамотный текст  и без «запикивания», и без мата. Наших «звезд» мы не станем меньше уважать, если  не услышим, как хорошо они умеют материться, – наоборот… И наши СМИ мы не станем уважать меньше, если они окажутся достаточно культурными для того, чтобы не выставлять на посмешище своих «героев», когда они явно не в лучшей форме… 

         …«В начале было Слово, - говорится в Евангелии, -  и  Слово было у Бога». Но слово дано и  человеку, то есть это дар Божий, который и уподобляет человека Творцу – Богу-Слову, поэтому сквернословие – оскорбление этого дара, добровольный отказ от него. Недаром речь сквернослова, а затем и мышление становятся с течением времени все более и более примитивными… Вообще, порок срамословия и какое-то странное тяготение к нему находятся в прямой зависимости от того, насколько далеко отстоит человек от Бога. Только близость к Богу хранит человека. Есть даже сказка такая – «Смерть атамана Игната», и  там есть такой эпизод: «Жестокая битва завязалась. Ядра до того густо летят, что будто мост через Кубань перекинули. Но ни одно ядро казаков не разит потому, что они с молитвой сражаются. Да вот распалился гневом Игнат, да как крикнет: «Ах, ты мать твою!» Забыл атаман, что нельзя казаку черными словами ругаться, тут ядро его в грудь и ударило». В щите веры оказалась щель – враг человечества туда и уязвил…

Слово волей-неволей обнаруживает то, что сокрыто глубоко в сердце:  «от избытка сердца говорят уста». В Библии написано, что «исходящее из уст – из сердца исходит и сие оскверняет человека». И Христос говорил, что оскверняет человека не то, что входит в его уста, а то, что исходит из них. И русская пословица гласит: «От гнилого сердца и гнилые слова». Ветхий Завет, Новый Завет и народная мудрость в этом полностью единодушны. Слово – свидетель того, какая сила живет в человеческой душе – добрая или злая. Так что, по сути, сквернослов усердно призывает злые силы губить его братьев-людей, то есть и сам становится служителем тьмы. Если человек вместо светлых, добрых слов – от Бога - начинает поминать срамные, то он  приносит тем самым, иногда не осознавая того, молитвенные формулы дьяволу… 

          Брань подтачивает морально-нравственную сущность не только сквернослова,  но и общества в целом. Можно смело утверждать, что с опошлением речи происходит уничтожение человеческого генофонда: ведь вместе с соответствующими словами постепенно угасают и такие качества как мужество и благородство, доброта и взаимопонимание, доверие и отзывчивость, женская привлекательность и очарование. И странно, что мы – современные и просвещенные – не понимаем этого. А вот  в прежние, «непросвещенные», времена люди гораздо яснее отдавали себе отчет в том, насколько опасно сквернословие. Так, на Руси при царях Михаиле Федоровиче и Алексее Михайловиче ругателей полагалось подвергать телесному наказанию розгами прямо на улице – для всеобщего назидания… В мастерских, где отливают колокола, и раньше, и сейчас строго запрещено сквернословить во время работы, так как многовековой опыт показал, что ругань портит звучание металла, делает его сиплым -  и колокол со временем глохнет. Наши предки были явно мудрее и чище нас сегодняшних: они понимали, что слова обладают удивительными свойствами  и поэтому дурным языком хорошую жизнь не построишь.

…Нет в мире ничего равного дару Слова по силе созидания, если оно работает во имя  Добра, как нет ему равных – и по силе разрушения, если оно работает против.  Те, кто стремится разрушить веру и души людей, прекрасно знают, что надо нанести удар по Слову, так как именно оно является связующим звеном между человеком и Богом.  

           Есть три золотых правила  достойной человека речи:

             1. Думай, что говоришь.

      2. Не говори того, чего не думаешь.

      3. Не все то, что думаешь, говори. Это не призыв ко лжи. Просто надо хорошо подумать, что принесет с собой  твое  слово в нашу жизнь… 

Из всего вышесказанного становится очевидным, что слово не есть некое поверхностное отображение явлений и понятий -  это орудие живого, движущегося, совершенствующегося духа. Оно может и должно быть орудием совершенствования себя и жизни вокруг нас…


                                         ЧАСТЬ 3

         Язык каждого народа, пусть даже немногочисленного, содержит в себе информацию о Боге, сотворении мира и человека. Библия не является письменным памятником тюркоязычных народов, но в лексике некоторых тюркских языков мы встречаем интересные параллели со Священным Писанием. Скажем, в азербайджанском языке слово «человек» звучит как «адам», что сразу же обращает нас к самым истокам ветхозаветной истории. Слово «предатель» произносится как «хаин» – это тот самый Каин, который совершил  самое первое и тяжкое предательство - убийство единокровного брата. Значение «чуждый, нездешний, несведущий» содержится в слове «хам». Это тот самый библейский Хам, проявивший неуважение к отцу, не знающий  правил пристойного поведения... Такая вот причудливая ветхозаветная матрица. Так что безбожных людей сколько угодно, а безбожного языка не бывает…
…Наука давно интересуется языком, речью – причем не только само языкознание. Как случилось, что двуногое существо заговорило – а значит стало мыслить, а значит стало человеком? Это слепая игра природы или чудо, дар свыше? Как была преодолена «хасма мега» (греч.)  - непреодолимая великая пропасть - между самыми развитыми обезьянами, затем питекантропом, неандертальцем по одной сторону и человеком, «homo sapiens» -  по другую? Этот скачок («Sprung», как его называл Энгельс) эмпирическая наука объяснить не смогла. Язык, дар речи и мышление оказались порогом, навсегда разделившим животный мир и человека.

И вот что парадоксально. Человек до обретения им дара слова был природным объектом, ничем от других объектов особо не отличаясь. Великий скачок был сделан тогда, когда человек заговорил. Прежнее существо, ставшее существом более высокого разряда, подчинило законы природы себе и стал распоряжаться ими по своему усмотрению. Произошло то, что объект и субъект поменялись местами: то,  что было делаемым, проявило себя как делающее. Событие, столь же невозможное, как не может глина сделать горшечника или стол не может сделать столяра, -  совершилось наяву. В этом себя и явило чудо сотворения человека Богом. 

Слово, язык не может существовать отдельно от Бога, потому что Слово – это прежде всего имя  Самого Бога.  «Слово было Богом», - сказано в Евангелии.
 И Слово  является орудием творения, творчества. Господь сказал: «Да будет свет.” И невидимое обрело свое бытие через Слово. Словом Божьим была создана Вселенная. Мы  также созданы Словом, но, в отличие от прочего творения, мы получили, кроме  дара бытия,  еще один величайший дар: Творец поделился с нами Словом, подняв этим нас до Себя… Слово и уподобило человека Богу.

Так наше, человеческое,  слово стало отражением божественного Слова. Как Бог сотворил Вселенную Своим Словом - так и мы своим словом творим мир вокруг себя. Если бы Творец во гневе своем отнял от нас слово, тогда бы все исчезло: науки, искусства -  и человек, лишась величия своего и славы, вернулся  бы в животное состояние. 

Своим словом  человек  - по образу и подобию Божию - способен преобразовывать свой мир и себя в нем  - такова сила Слова.  В самом Писании признается не только за словом Божьим, но и за словом человеческим - огромная сила: «благословением праведных возвышается город, а устами нечестивых разрушается» (Притч. 11, 11).Так,  благое  слово, попадая в среду, где находит себе отзвук, производит величайший переворот в этой среде, двигает горами. Так, Слово Христа пронзило тьму язычества и, подхваченное, как знамя, апостолами и учениками,  полностью перевернуло представление человека о собственной его природе, стало верным обетованием человеку -  вернуть ему утраченную связь с Творцом. 

Небрежение же к духу Слова, упорное нежелание вникнуть в суть его, вызывает катастрофические последствия  - такие, как, например, трагедия еврейского народа. Если бы в дни земной жизни Христа книжники и фарисеи, то есть образованная элита иудеев, имели бы  чутье к Духу слов Спасителя, - они поняли бы Его Божественность и, следовательно,  Истину, которую Он принес людям. Но, обуянные гордостью, в ожесточении сердца Каиафа и фарисейская элита не захотели ощутить Дух Божий в словах Христа. Самопревозношение, гордыня связали свободу их мысли и чувства. И на них потому лежит вина за рассеяние и страдания еврейского народа…

И все же: как это может быть, что «устами» разрушается целый город, как об этом говорится в Писании? Что  это -  преувеличение или глубокая истина? В слове содержится огромная духовная энергия – или энергия любви и добра, или, напротив, энергия зла. А энергия никогда не пропадает. Это давно знала физика относительно энергии материальной. Новейшие открытия квантовой механики поразительным образом свидетельствуют о том, что и духовная энергия сохраняется точно так же, как  материальная. (См. подробнее раздел «Доказательства бытия Бога».) Устами нечестивых разрушается град потому, что злая энергия  их слов проникает в сердца окружающих людей, заражает воздух духовный так, как воздух материальный заражается всякими гнилостными испарениями - миазмами. Если миазмы порождают в нас болезни телесные, то злая энергия отравляет наши души и всю духовную среду нашего обитания. Духовно распадающийся град не устоит и физически – вспомним гибель библейских Содома и Гоморры… Впрочем, у нас на все найдется самооправдание: откуда нам все это знать - нас ничему такому не учили… Но незнание духовных законов не освобождает от ответственности…

 Слово обретает или не обретает полную свою силу в зависимости от того, кем оно произносится и кому адресовано. Потому так сильно слово праведных, святых людей. И потому так сильно может подействовать  слово-порча на  человека грешного – по грехам его. Мы пребываем в состоянии греховности, и потому наше Слово ослабляется нашей греховностью,  не приходит в жизнь полным звуком. Только отсеянное от греха, искреннее, доброжелательное  слово воплощается в полной мере, так как оно соединяется тогда со Словом, сотворившим мир… 

Силу словесного воздействия подтверждают новейшие данные таких наук, как биология, лингвистика, психология, генетика, психонейролингвистика. С помощью новейших средств и приборов было обнаружено, что слова обладают некой реальной сверхсилой: одни слова могут в прямом смысле создавать мир, другие катастрофически разрушают его. Так,  аппарат, который переводит человеческие слова в электромагнитные колебания, способные влиять на молекулы наследственности – ДНК, – помог экспериментально доказать, что некоторые слова вызывают мутагенный эффект  страшной силы. Корежатся  и рвутся хромосомы, меняются местами гены; в результате  ДНК начинает вырабатывать противоестественные программы, передающиеся потомству и приводящие к вырождению живого организма. Обычно подобного рода эффект происходит при очень сильном радиоактивном облучении. Интересные опыты по словесной обработке производились на семенах растения арабидопсис. В результате они почти все погибли, а выжившие стали генетическими уродами, не способными программировать развитие здоровых организмов. Такие мутанты получают множество болезней, которые передаются по наследству в еще более тяжелой форме. Удивительно то, что мутагенный эффект зависел не от силы звукового воздействия, а … от содержания сказанных слов. Что же это были за слова? – Слова, злословящие растение. Потом был произведен противоположный эксперимент. Были благословлены семена пшеницы, убитые радиоактивным излучением. Результат превзошел все ожидания: перепутавшиеся гены, разорванные хромосомы ДНК встали на свои места и срослись. Убитые семена ожили и взошли… 

Можно возразить, что нельзя проводить прямые аналогии между растениями  и людьми. Но наукой установлено, что генетические аппараты всех живых существ работают по универсальным законам. Одинаковые информационные воздействия вызывают сходные эффекты и у растений, и у животных, и у людей. Так что словесные воздействия могут быть так же губительны или так же целительны для людей, как и для растений, в том числе и словесные воздействия говорящих на самих себя. Еще Аристотель говорил, что сквернословие является проявлением склонности к совершению дурных поступков и влечет за собою их. Современными научными исследованиями также доказана такая закономерность: уснащение своей речи сначала легкой, «шаловливой» руганью приводит затем к устойчивому сквернословию; регулярное же сквернословие изменяет сами физиологические процессы в организме человека (!) и приводит к накоплению в душе  отрицательной энергии, которая находит себе выход в конце концов через жестокие, агрессивные поступки… Печально, что только сейчас наука приходит к пониманию подобных истин, тогда как  верующие люди  эти закономерности  замечали еще с давних времен: от заклинаний и заговоров злых людей происходят всякого рода порчи, болезни и даже может наступить смерть, по молитвам же святых исцеляются безнадежно больные; добродушные люди, как правило, здоровее злых …

Свое веское слово о значении слова сказали структурная лингвистика и волновая генетика.  Были созданы универсальная математическая модель человеческих языков и математическая модель всех генетических текстов. Оказалось, что  модель лингвистов и модель генетиков имеют изображение в виде одинаковых по своему строению деревьев, т. е. генетический аппарат является как бы отражением того, что мы говорим. Речь – дерево, а генетический аппарат – его тень. Получается, что человек подобен памятной книге, в которой записывают свои отзывы и пожелания все желающие, в том числе и  он сам. Эта информация не только формирует его как личность, но и отпечатывается в ДНК, так что от ее содержания зависит здоровье даже наших потомков. Поэтому  нашему генетическому аппарату далеко не безразлично, о чем мы думаем, говорим, слушаем и читаем. Любое произнесенное слово – это не что иное, как волновая генетическая программа, которая влияет на нашу жизнь. Сказать слово плохое или слово хорошее - это все равно что перенести запятую в известной фразе  “казнить нельзя помиловать”. Налево – смерть, направо – жизнь. 

Ученые доказали в связи с этим особую важность слов молитвы для человека. По данным американской онкологической ассоциации, верующие люди, больные раком, живут в среднем на 5 лет дольше, чем неверующие больные. Директор психоневрологического НИИ, российский профессор Модест Кабанов также дал согласие на использование молитвы для реабилитации пациентов… 

          Петербургский ученый Слезин, доктор биологических наук, руководитель лаборатории Института мозга им. Бехтерева, сделал сенсационное открытие, заключающееся в том, что во время молитвы мозг человека пребывает в состоянии пока неизвестном науке. До сих пор науке были известны 3 основных фазы работающего мозга – быстрый сон, медленный сон и бодрствование. Каждой из них свойственен свой ритм биотоков. На электроэнцефалографе видно, как кора головного мозга в момент бодрствования генерирует биотоки от 8 до 30 герц. И вот выяснилось, что во  время молитвы ритм биотоков замедляется до 3 герц, то есть можно говорить о четвертом состоянии мозга,  когда  информация поступает человеку как бы помимо него. При этом человек находится в состоянии полного покоя. Этим и объясняется, что много молившиеся святые спали по 2-3 часа  и им этого было достаточно.

 Совсем другая картина наблюдается в мозгу во время медитаций, все более входящих в моду в среде постсоветской интеллигенции. Сходство между медитацией и молитвой – чисто внешнее. Об  их различиях можно сказать многое. (См. подробнее раздел «Борьба идей».)  Здесь приведем лишь один факт. Во время медитации, как выяснилось,  частота биоритмов резко возрастает. Однажды эксперименту был подвергнут молодой человек, постоянно занимающийся медитацией, и когда его попросили после медитации прочитать молитву “Отче наш”, то на энцефалограмме пошли разряды как перед эпилептическим припадком – настолько несовместимыми оказались эти духовные упражнения. Молодой человек был так поражен, что вскоре забросил медитацию и стал ходить в церковь. Сам же исследователь в результате таких своих опытов наконец поверил в Бога, крестился и  тоже стал регулярно посещать церковь…

Итак, Слово Божье не только утешает, но и защищает, и лечит. А на каком языке оно должно звучать? Православие часто использует церковнославянский язык – и слышит массу упреков о якобы непонятности его современным верующим. Однако обратим внимание вот на что: любой достаточно образованный человек варьирует свою речь – в зависимости от того, где, когда и с кем общается. Не логично ли и к Богу обращаться на более «привычном» Ему издавна языке?.. Прекрасно звучит  на церковнославянском языке – не говоря уж о смысле - молитва «Отче Наш», оставленная нам Самим Христом. Если прочитать ее на современном языке,  - поэзия уходит, остается одна информация. Библейская «неопалимая купина» на современном языке  выглядит как «несгораемый куст» - сокровенный смысл слова уходит. Даже расхожая поговорка «устами младенца глаголет истина» в переводе на современный язык прозвучала бы просто-таки коряво: «ртом ребенка говорит правда»…

 Церковнославянский язык был, по сути дела, литературным языком, общим для всех славянских народов. Он и сейчас остается во многом понятным русским, белорусам, полякам, болгарам, чехам, словакам – то есть международным. Почему бы не приложить к нему хотя бы малую часть усилий, затрачиваемых нами на изучение иностранных языков, -  вместо того, чтобы жаловаться на трудности понимания?..  Чем  требовать «обновления» церковнославянского языка, -  не лучше ли было бы обновить собственные познания и взгляды на жизнь?..  

 Сравнительно недавно лингвистами было сделано одно удивительное открытие, а именно: молитвы на церковнославянском языке препятствуют внушениям извне,  являются щитом против грозного психологического оружия нового века - нейролингвистического программирования, -  служащего для управления массами – всеми нами - в политических и коммерческих целях,  то есть что церковнославянская молитва препятствует зомбированию. Вот, кстати, и еще один ответ на вопрос, почему лучше молиться на несколько ином языке, нежели тот, которым мы пользуемся в повседневной жизни…

Здесь так и слышится голос некоего поклонника современных информационных технологий: мол, с такими «устарелыми» понятиями,  как «молитва», «церковь» и т.п. в нынешнем веке – веке информации – «ловить нечего». Тогда давайте взглянем на проблему с точки зрения современной информатики, -  и как раз-таки она окажет нам познавательную услугу.

 Мироздание, в котором мы пребываем, представляет собой как бы вечный мегакомпьютер, управляемый и контролируемый Творцом. Человек создан как активная информсистема, постоянно открытая Творцу. Вся история людей – это так или иначе история богообщения, значит стоит только связи с Богом прерваться окончательно - и планетарный мегакомпьютер  выключится…      

Посмотрим теперь, что представляет собой современная объединенная информсистема – интернет («международная сеть»). Здесь уместна библейская ассоциация. Начало диалога  первого человека с искусителем в Раю был по сути дела началом киберуправления людьми посредством языка того, кого  Христос называл «отцом лжи». Изначальную открытость человека к общению лукавый «юзер» (правильнее было бы назвать его провокатором, подстрекателем) использовал по-своему: родной язык человека – общение с Творцом и с творением (природным миром) -  незаметно обрезал, подключив свой язык к любопытному, но недальновидному  человеческому уму,  - и процесс общения пошел по другим каналам.  Самые  страшные слова – это слова лжи. История падения человека началась именно с них. «Отец лжи» - дьявол -  искусил Еву, соблазнив ее коварной речью, – и она, забыв на миг язык Истины  и нарушив запрет Слова Божия, прислушалась к  слову лжи. Дьявол («разделитель», «клеветник») сделал свое дело – отделил человека от Бога, продолжая затем сеять вражду между народами, внутри общества, в семьях. И мы – потомки Евы – постоянно впадаем в то же заблуждение: проявляя недоверие Творцу, мы теряем способность различать, где истина, а где ложь. Так что, оторвавшись от Источника Истины, современная информация очень во многом не может быть свидетельством об Истине. Отсюда и многочисленные наши ошибки и беды. Человеческий разум не застрахован от ошибок даже в лоне создаваемой им науки. Вот яркий пример: отцу лжи («обезьяне Бога») удалось убедить  - через науку – людей западной цивилизации, что они произошли от обезьяны…

И вот теперь мы технически созрели для создания самостоятельного инфомира, - и он существует  без всякой связи с миром Божьим, в котором находятся божьи сущности-логосы  как начало всего, что есть в мире видимом. Подобно тому как  человек всегда был  включен в информобмен со Вселенной, так он теперь включен в интернет. Ответственный компьютер («Зверь», например) также  постоянно включен в эту сеть  и осуществляет мониторинг-слежку за человеком в системе нового мирового порядка. Лукавый, которого не зря называют «обезьяной Бога», и здесь собезьяничал, используя эту информационно-электронную техносферу как свое «всевидящее око». Так наша цивилизация обрела собственную систему тотального контроля за собой в целом и за каждым из нас в отдельности – некую копию Божьей, но только с противоположным знаком…

Невозможно быть на связи одновременно с Богом и с дьяволом, поэтому полная и окончательная включенность человека в техносферу планеты сначала повреждает, а затем и обрезает  связь с Творцом. Человек отключается от общения и с Божьим творением  вне себя (другими людьми, природой), и естественным «интернетом» внутри себя (собственной душой) – то есть там, где у него сохраняется еще возможность встречи с Творцом,   а взамен оказывается  уловленным  в интер-сеть, где встречается… уже с  антитворцом. Стратегическая же цель  последнего – полная подмена собою Бога, перестройка  мирового порядка на земле, окончательная замена Истины ложью… 

 Если кому-либо подобные утверждения могут показаться слишком категоричными, то ему можно предложить оценить - только честно! -  морально-нравственный уровень  большей части информации, содержащейся в интер-сети  и – главное – собственное мироощущение после  интернет-общения. Вообще, наш язык намного правдивее нас самих: недаром информсистема, в которой иной «фанат» увяз как муха в паутине, называется сетью или даже совсем  откровенно - всемирной паутиной…
Любой компьютер создается с одним главным, управляющим интерязом, и он навсегда остается неизменным, хотя и вводятся потом в компьютер любые программные языки. Это остается верным и для всей глобальной инфосистемы:  для централизованного управления людьми необходим такой единый управляющий интеряз, чтобы они сами обрезали свою связь с родным языком – и лингвистически, и духовно… (А если человек не хочет быть всего лишь ячейкой в информационной-сотовой цивилизации? Постараются заставить. Впрочем, известные предпосылки для этого уже есть: недаром, например, номер мобильного телефона  по-английски так и называется – “cell”(«ячейка») См. подробнее раздел «Техника на грани фантастики».)  Для утверждения же  языковой (и духовной) независимости  можно привести  прекрасный «кибернетический» аргумент по аналогии: в этом случае у человека его первородный язык общения тоже должен сохраняться главным и неизменяемым. Как пользователь защищает компьютер от вирусов, чтоб не потерять взаимопонимание с ним, так  и человек должен защищать свой внутренний мир («первородный интернет») от вирусов лжи, чтоб не утратить язык общения с Творцом, с  Его миром, а значит -  и с самим собой!.. 

Кстати, неслучайно церковнославянское слово «язык» означает одновременно  и «язык»,  и «народ»: каков язык – таков и народ. Метко высказался писатель Ю. Воробьевский о людях, для которых родным языком становится тот или иной чужой язык -  псевдоязык: они  «становятся псевдонародом. И именно эта общность первой  поклонится псевдоспасителю».

…Наши слова не уходят в никуда – они уходят в вечность. “За всякое праздное слово, какое скажут люди, дадут они ответ в день суда” (Мф. 12:36). Этим апостол призывает нас  уважать слова:  не расточать их понапрасну, не произносить слов  пустых и необдуманных. 

 Надо так пользоваться словом, чтобы наше слово не осудило нас в день Судный. «Не Я буду судить, а слово», - сказал Господь (Иоан. 12:48). Другой евангелист  подтверждает  слова Христа: «От слов твоих оправдаешься, и от слов твоих осудишься» (Матф.12,37).

Так чем же оправдаемся, подойдя к неотвратимому финалу?! Может, адский пламень – это, в частности,  метафора нестерпимого стыда, который придется нам испытать за слова,  произнесенные в земной жизни?.. Будем же осмотрительны в обращении со словом, не только произнося его, но и воспринимая -  слушая или читая…
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